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With pride and gratitude, a year has passed 3,38 o0 8395 o 3 o S 0 0,85 g Ll L
since I, along with two dedicated colleagues, @) Glex e ool @85 Culgtans &S
took on the responsibility of managing the Sl i3 808 00ge 0 AWy Ko 90 ol jo
student journal of the Translation Studies g aluul sla i asly woily ¢ 2215 Ladd &5 a5
department — a journal that is more than just o35 sl> 395 31, gox e Slamiils 0

paper and ink; it is the heartbeat of ideas and neif
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the passion of translation students.
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alive — publishing university news, academic
articles, book summaries, and more. We've

seen this journal not merely as a duty, but as a

space for growth, for those who see translatio
not just as a field of study, but as a lens thro
which to view the world.
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I am currently an mstructor of Ghiamdasht Islamic Azad University (East
Tehran Branch) and Amirkabir College of Management and Technology
(ACMT). I wish to apply for the position of mstructor of English Language in
vour department. ! feel that | am very well qualified 1o undertake the
responsibilities of an instructor and that vour department would provide an
excellent environment for my intellectual and professional growth.

At this pomnt in my carcer, | am seeking a position that will allow me 1o
develop my intellectual love through teaching English Language to well-
motivated college students.

Furthermore, | am keen to develop my teaching experience. | have been
teaching as an instructor at Ghiamdasht University from September 2007 and at
Amirkabir College from July 2007. During the course of my M.A. | have
gamed traiming in and extensive expenience of private and public teaching. |
successfully fimshed GRE course in January, 2008, 1 also received FCE
certificate from Hoda Institution which is a branch of Milad Institution in 2001

My thesis is about “The Concept of the Intellectual Plight in Saul
Bellow’s Herzog.” Saul Bellow’s Herzog is selected as a case study to represent
the meaning of the concept of intellectual plight which confronts modern man in
the modern world. The Bellovian hero (Herzog) is an intellectual who wants to
chase humanity and something noble. 1 would like to continue my studying until
| receive my Ph.D

| have included my curriculum vitae and | wish to apply for a post of an
nstructor at this university. | would thrive in the stimulating intellectual
environment that vou would provide. I believe that this university will give me
the opportunity of being in contact with intellectual people who could help me
to become more successful in the path of knowledge.
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THE CULTURAL SIGNIFICANCE OF

MOGHADAM MUSEUM HOUSE IN TEHRAN
Wao 0300 Al Kb 9 ¢
P 0)90 A1 (KB 9 Camnod
1. Introduction
« Introduction to the museum as a major cultural landmark in Tehran
« Overview of its historical, architectural, and cultural impact
« Mention of potential future developments
Ol 3 e S8 8 sl ST plse e B
Olnl (Kaa 3 Sla 5 o1 150 5 5 Lame ()b asan; (o)
ool il sla anvy oo, L] -
2. Historical Background
« Built in the early 20th century
« Originally a private residence
» Designed by Mohammad Farshchian, a renowned Iranian architect
« Combines traditional Iranian and Western architectural styles
« Features: intricate decorations, stained glass, elegant tile work 8 symbol of Persian aesthetics
e 58 Jolgl 0 00l 5L -
dg  gand ils ol o -
Sl deme Glul Jlese b out >l -
s F sl sl S 5 5
el s oo ol Wga = b sla )5 A g S e At veday Sy
3. Transformation into a Museum
» Purchased in the 1970s by Dr. Ahmad Moghadam (archaeologist and art collector)
« Goal: preserve Iranian history and culture
« Converted his residence into a museum to promote national heritage
« Displays a wide range of artifacts — from ancient pottery to modern art
VAY . aao ;0 (Wbl oo g )10 aegexe) paie deal 250 g 0l (5 las > -
Olp! 7u,b g Soa 8 Lis> i -
$lrl Slme gy Sl 0jge 4 S Joas
Gy sl S L Sl gla Jlas 5l geze )l_?‘ s Lad
4. Collections and Exhibits
« Over 2,500 historical and artistic objects
« Covers periods from pre-islamic to contemporary Iran
« Valuable resource for scholars, students, and tourists

AT

« Enhances understanding of Iran’s cultural evolution
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5. Educational and Cultural Role
« Hosts workshops, lectures, and cultural events
« Raises public awareness about Iranian heritage
- Strengthens cultural identity and community engagement
« Attracts both local and international audiences
a3 slaslag) 5 b Gl s o1 )15 5
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6. Promotion of Contemporary Art
» Supports modern Iranian artists
« Organizes exhibitions and installations
» Creates a dialogue between traditional and contemporary art forms
ol polas plae el coles
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7. Impact on Tourism and Economy
» Key site for cultural tourism in Tehran
« Popular destination for history and art enthusiasts
« Boosts local economy through increased tourism and investment
Ol T 508 s gulls a ke
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8. Global Recognition and Collaboration
» Growing global interest in Iranian culture
- Increase in international visitors
« Partnerships with foreign institutions for joint exhibitions
» Promotes global understanding of Iranian art and heritage
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9. Challenges
« Political and economic tensions limiting international cooperation
« Continuous need for preservation and maintenance
« Environmental and financial constraints affecting sustainability
holl s 5 ) 80n gile = golatdl y ool sl 2 -
ST o ()05 g Lai a5l ¢
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10. Future Prospects
« Emphasis on education and community engagement
» Expanding audience reach and cultural inclusivity
« Utilizing technology for virtual galleries and online exhibitions
« Strengthening global presence and accessibility
elaz! o8 ) Lie 5 (Bjsal o 55 e
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11. Conclusion
» Moghadam Museum House: both an architectural treasure and a cultural institution
« Major contributor to Iranian heritage preservation and education
» Visionaries like Dr. Ahmad Moghadam shaped its mission and identity
» Future success depends on innovation, education, and global collaboration
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The Cultural Significance of
Moghadam Museum House

Instructor: . Mohammad- Lotfolah Hamedani
Date: Thursday, 16 October, 2025

Time: 16:30-17:00

Place: Classroom 824

Topics Covered:

English guide to visit Moghadam Museum virtually
The Past, Present and Future of Moghadam Museum
Cultural and Social Impacts of the Museum
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Myself : A jourmy of self-discovery
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Myself: A journey of self-discovery

I am a person who is also looking for ways to grow
and improve. Throughout my life, | have had many
experiences that have helped shape the Person |
am today.

These experiences, whether positive or negative,
have played a key role in my my development.

It has taken me a long time to understand my own
unique personality and to realize the things that
make me unique.

Self-awareness is a powerful tool, and the more |
learn about myself, the better icon connect with
others and the world around me.

One of the most important thing | have learned is
that | am not perfect, everyone has flaws, and |
have come to accept mine,

This acceptance has been crucial to my wellbeing,
I used to struggle with insecurities and self-doubt,
but over time, | realized that accepting my flaws.
was the first step toward healing.

Learning to embrace my imperfections has given
me a sense of inner- peace.

it is through this process of self-acceptance that
have gained confidence. and a better understand-
ing of who | am.

In my journey of self-discovery, | have also learned
the importance of setting goals. Without goals, It
is easy to feel lost or stuck. Setting clear, achieva-
ble goals has helped me stay focused and, motivat-
ed,

It is important to define what | want to achieve in
life and work towards it every day. These goals give
me my life direction and purpose, which helps me
stay not track even during difficult times.
Achieving these goals, no matter how small, gives
me a sense of accomplishment and boosts my

self-esteem,
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Another important lesson | have learnt is signifi-
cance of maintaining a healthy balance in life. It is
easy to become overwhelmed by work, responsibil-
ities, or personal issues.

How ever, finding time for rest and relaxation is
just as important as working hard. | have learnt to
prioritize my health, both physically and mentally,
to ensure that | have the energy to face challenges.
Maintaining balance also allows me to enjoy life
more and to connect with others on deeper level.
| have also realized that personal growth requires
continuous learning, life is full of lesson and each
experience offers an opportunity to learn some-
thing new. Whether through reading, traveling or
interacting with others, there are endless opportu-
nities to expand my knowledge.

| try to stay curious and open-minded, as this helps
me grow as a person, constant learning allows me
to improve not only in my personal life but also my
professional end overs.

Lastly, | have learned that self-compassion is es-
sential. It is easy to be harsh on oneself, especially
when things don’t go as planned.

However, treating myself with kindness has been
one of the most important things | have learnt.
Self-compassion allows me to forgive myself for
mistakes and move forward. It helps me under-
stand that | am not defined by my failures but by
how | rise above them.

By practicing self-compassion, | am better
equipped to face challenges and grow stronger

from them.
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I decided, | have decided | live and | love, the choice is mine and no one gets to make my mind up,

| decided, | decided and | choose, except in some cases.
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Dr. Bijan Davari

-Always keep your connection with the eternal
source of life (God).

~Take care of your time, life needs management.
-Set a goal and try to reach It.

-Try to do your work with preassign and discl-
pline.

-Helping others requires inner strength and
compassion,

-Be honest and bulld trust, honestly Is strong
(relationl).

-The first step toward self-improvement Is
(awarenessl).

-Regular exercise strengthen both body and
spirit.

-Deep breathing bring calm and promotes

health.

-Self-compassion Is Important for mental

health.
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1)*The positive impact of technology in translation”
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2)Abstract

It is widely known that translators play a key role in
the growing market for intercultural technical com-
munication and it is already a fact that technology
can assist them in several areas of their work. How-
ever, the use of technology in real translation work-
ing environments has not been developed to the
fullest. Through this tiny research from the wide
field of technology’s impact in translation, | aim to
address to the issue of how the available technology
tools can best be used to enhance the translators’
job and increase their efficiency without compro-
mising their creativity or lowering the required qual-

ity of their products.

3)This paper attempts to clarify the role technology
plays in the translation profession, focusing mainly
on looking at the positive impact of technology, de-
spite of many questions and doubts. Some of us
have embraced technology with a positive attitude
as a new way of living and working, while others are
skeptical and hesitate to accept a present where ma-
chines have already invaded our privacy. Regardless
all the criticism, the fact is that all sectors of society
are experiencing a series of ongoing changes due to
technology. Needless to say, translation, as part of
society, is inevitably being affected too by this
global technology. Translation is both an industrial
product and process, and its methods have to adapt
to the new industry requirements. In this context,
this paper suggests that translation professionals
have to address these changes positively and accept
that technology and computers are our friends and

not our enemies.
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4(Keywords: computer-aided translation, translation management, electronic dictionaries, machine trans-

lation, useful software, translation memory.

o S mN S sl S8 i 5 Sy i cal]) U8 a aax 5 ils ojlga IS(F

5)Introduction

Over the years, translation has gone under continu-
ous evolution and has seen significant changes
brought about by the advent of new technologies.
Centuries ago the only companions of a translator
were ink, quill pens and paper. Since early writing
was also considered an art, calligraphy was paid
much attention to, which eventually would lead to a
long time to draft one or two pages. Even though
later the invention of the pencil eased some of the
pains by allowing the text to be more easily erased
and overwritten, it was not until the development of
the typewriter that a tool caused such great impact.
6(Although computers became common in the late
1970s, in Albania they became popular after the
1990s, and nowadays they have become an indispen-
sable part of everyone’s work, including here transla-
tors. However, computers themselves have evolved
immensely and have consequently brought innova-
tion to the translation process by introducing new
electronic tools and software which on the one hand
facilitate the translation process, and on the other
hand are seen as an enemy to what the professional

translation process involves.
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7)The latest technology has taken computers to such
a level that many people have started guessing
whether human work will soon be replaced by com-
puters. The fact is that nowadays we are living a life
which is not conceived anymore without the pres-
ence of technology, since it has become present in
every aspect of our lives to that extent that some
people consider it as an invasion, while others make
the best of it.

8)Since technology is now an undeniable part of our
lives and work, it is of great importance to highlight
the positive aspects and impact of technology in
translation and find a way how translators can best
use it in reaching to the final product of their work,
Technology can be seen positively through consider-
ing some of the technological tools which are be-
coming widely used not only by translators in their
daily work but also from all the people worldwide
who need to transfer words, phrases or sentences
from one language into another for their own specif-

i€ purposes.

9)From hardcopy to electronic version

Electronic dictionaries and online sources
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When referring to translation, dictionaries are maybe the most important thing that a translator should abso-
lutely possess. Needless to say, many years ago dictionaries could be provided only in print and you had to go
through hundreds of pages in order to find the word you were looking for. In addition to this, because of their
high volume, dictionaries are not suitable to be taken anywhere you go and consequently may be out of reach
at certain moments when you need to access them. For this reason, electronic and online dictionaries are consid-
ered to be one of the most helpful software for translators nowadays. A computer-based dictionary, for instance,
can be stored in a fraction of a computer disk, saving you a lot in terms of space. In addition, buying an electron-
ic version tends to be less expensive than a hardcopy dictionary because there are fewer costs involved: no
paper, no shipping, no ink, etc. Despite the fact that savings in terms of money may not be very significant, what
is most important is that there will certainly be a key reduction in time spent doing research since computer dic-

tionaries usually proceed automatically to the term you want to consult by simply typing the relevant word.
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10)In addition to this, online dictionaries are now availa-
ble for free all over the internet not only on your computer
but also on your smart phones where they can be easily
obtained through the applications provided. As the Inter-
net becomes more and more popular, it is also easier to
find online resources that one would otherwise have to
buy in hardcopy. Nowadays, many dictionaries can be
browsed online, saving time and money. The Merri-
am-Webster, for instance, allows users to check the mean-
ing of any word in English, and it also contains idiomatic
expressions and phrasal verbs. The online version is rather
comprehensive and still at no cost. The 3rd edition of
Oxford English Dictionary Is available online via Oxford
Dictionaries Online, as well as in print, but it is worth
noting that the online version is updated every three
months. Oxford Dictionaries Online also includes the New
Oxford American Dictionary, Oxford Thesaurus of English,
Oxford American Writer's Thesaurus and grammar and
usage resources. Besides the monolingual dictionaries, the
internet offers also bilingual dictionaries and dictionaries
of specific terminology such as legal dictionary, medical

dictionary, financial dictionary etc,
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11)E-books, magazines, newspapers, articles

The translation process involves also a research pro-
cess where the translator needs to consult and refer
to different books, magazines, newspapers or articles
in order to find the most suitable translation. Before
being able to have access to Internet, people had to
go libraries and sit for hours and sometimes for days
to find the book or article that would be helpful to
them in their translation process, or even buy the
book or magazine in a bookshop where they couldn’t
be sure if they had made the right choice until they
read the book, Nowadays most of the books are of-
fered online to the e-readers and they can easily
access the book they want only by clicking the title
of the book in Google or downloading applications
that offer books, magazines, newspapers online. This
is a time-saving process for the translator who does
not have to go to great lengths to find a specific term
or phrase used in a specific context.

12)Some of the major book retailers and multiple
third-party developers offer free (and in some
third-party cases, premium paid) e-reader applica-
tions for the Mac and PC computers as well as for An-
droid, iPad, iPhone, and Windows Phone devices to
allow the reading of e-books and other documents
independently of dedicated e-book devices. Some
examples include apps for the Amazon Kindle, Barnes

& Noble Nook, Kobo eReader, and Sony Reader.
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13)US Libraries began providing free e-books to the
public in 1998 through their web sites and associated
services, although the e-books were primarily schol-
arly, technical or professional in nature, and could
not be downloaded. In 2003, libraries began offering
free downloadable popular fiction and non-fiction
e-books to the public, launching an e-book lending
model that worked much more successfully for public
libraries. The number of library e-book distributors
and lending models continued to increase over the
next few years. From 2005 to 2008 libraries experi-
enced 60% growth in e-book collections. The Internet
Archive and Open Library offers over 6,000,000 fully
accessible public domain e-books, according to
(Small, 2000).

14)In July 2010, online bookseller Amazon.com re-
ported sales of e-books for its proprietary Kindle out-
numbered sales of hardcover books for the first time
ever during the second quarter of 2010, saying it sold
140 e-books forevery 100 hardcover books, including
hardcovers for which there was no digital edition
{Miller, 2010). By January 2011, e-book sales at
Amazon had surpassed its paperback sales. In the
overall US market, paperback book sales are still
much larger than either hardcover or e-book; the
American Publishing Association estimated e-books
represented 8,.5% of sales as of mid-2010, up from 3%
a year before. At the end of the first quarter of 2012,
e-book sales in the United States surpassed hardcov-

er book sales for the first time.
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15)Computer-assisted translation tools
Computer-assisted translation (CAT) tools are com-
puter software packages aimed at facilitating transla-
tion by creating the so-called translation memories
{TMs) containing the choices made by the translator
himself (Bowker, 2002). When a CAT tool is used, the
source document, written in a source language, is
segmented - a segment can be any part of a text, but
it is usually a sentence ending in a full stop. Each
source segment, then, is supposed to be matched
with a target segment. When no previous match is
found in the TM, the translator is prompted to fill in
a blank target segment with the respective transla-
tion. After the translation is entered, a translation
unit is created containing the source segment and
the target segment, along with source and target lan-
guage information and other optional data, such the
author's name. This translation unit is added to the
translation memory.

16)A CAT tool further reduces any chances of errors
by saving the translated segments along with the
source phrase. A translator can easily access any of
the translated segments at any given time to ensure
that the segment has been translated adequately.
Computer-assisted translation tool has been devel-
oped to allow the translator to be able to quickly
search and alter-if needed- a particular segment of
the text. It has been programmed to assist the trans-
lator with the revision in a timely manner. A comput-
er-assisted translations tool can provide with much
needed assistance when translating texts of consid-
erable sizes. It effectively aids the translator in the
processes involving correct use of terminology, main-

taining consistency and proof reading.
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17)Another advantage in using CAT tools to remem-
ber previous choices is style consistency. Good writ-
ers usually learn that repeating the same word often
and often is bad style. They learn to use synonymous
as often as possible and the mere thought of repeat-
ing the same word in the same sentence can be a
nightmare. However, there are cases in which a word
cannot be replaced with another because it may lead
to misunderstandings.At times it happens that the
translator is required to translate content which is
highly technical in nature. In such cases, or other-
wise, complying with a given list of specific terminol-
ogies to be used accurately in the translated docu-
ment can increase the work load for the translator.
Going back and forth to the provided list to tally your
document with the given list of terminologies can
also be quite time consuming. Computer-assisted
translation tool can be programmed to automatically
identify any of the places in the document where a
specific terminology can be used suitably.Comput-
er-assisted translation tool has added greatly to the
efficiency of translation process while ensuring the
availability of quality translation. It is an essential
tool for both translators and buyers of translation
services.

18)Machine translation In order not to lead to con-
fusion, the difference between computer-assisted
translation and machine translation should be
noted. As explained above, CAT tools are used to
provide suggestions based on the previous work
done and stored by the translator himself. Machine
translation, in turn, is a process that involves the
use of automatically translation of words or sen-

tences into a language other than the source.

Ol V) amly ip g Ko jd (60,5 sode (5590l 35 10

sLa, bl 51 eoliatl st 51 S5 (S (VY
Sy RISy b i ST kg
i) at Upane o e sty o i
Al K S SIS S in Ay 4SS
oo Lagl el a v higad S
ol e sls o)y 5l Sl oo LS a5 0 R
P Al Sy S5, S 2y S esliz
o=l Lo Bl sl Sl ol e et s
Al S Nl 4T 5,18 342y (69,18 Lo
oAy g ot Sl San ;K3 1 03y Ly
Sl Abge o> e spdlse P 0 252
b i Al 5 S S a5 il
wllte o)le—e 0 Ly Jalp b e 0 )0
oS s ol ol 5l ek ta oo b cle,
Wy 5 A s g o 0 S0 gy L
aad APl ez o6 e allg s
R0 i [ R G [ OISt PNl o e [
Alg ga i 00l el Sl ULl L a
bl S8 g ey it el g ol Sl
s 45 3,5 55y 4abp sl 59T 4 plySie )
NSRRI R i S S
A GLuls syl el olslhs! 5 estiz !
ety JB eb o O S8 a5 !
30903, 5 S a5 awxygauld LU 0o 4y
Ozl AS pa ead |) aar 5 SgdeS Wl e
obla—y® g Loz e 09,5 50 ,n 1) 15
By e @ 5 90 ke g Slass
sl l g pfglr sl oeobe a7 OA
g wbl) S8 a5 o Sl sl T 0
7o S sk ples 050 akts (il aen
Slp sl S5 @ aax g sla)ll ol ools pooy
395 Jamgi o A3 5 el 5 Slslgtny 1))
JRESPRCT PLYIDQPN I IR PR G5 G P e
Sl & ol ol P il a5 Ll
by v ol L olds JBoss a5l sala !
gt ga laa (b 5) ek



Yy

19)Although some arise the question why there are
still human translators when a machine can automat-
ically do the job, the fact is that despite all the bil-
lions of dollars invested in artificial intelligence, no
computer software has ever succeeded in translating
complex documents containing slang, abstract lan-
guage and words the meaning of which will depend
on an intricate context (Hutchins, 2010). Accordingly,
it has been very important for professional transla-
tors to make it perfectly clear they do not use auto-
matic translation. Even people with not much linguis-
tic knowledge

will recognise that software such as Systran will
hardly provide them with a correct and idiomatic
translation. However, there are some advantages that
machine translation has against human translation,
which can be used sometimes with a positive impact
during the translation process.

20)The rate of machine translation is exponentially
faster than that of human translation. The average
human translator can translate around 2,000 words a
day. Multiple translators can be assigned to a given
project to increase that output, but it pales in com-
parison to machine translation. Machine translation
can generate thousands of words each minute. Al-
though the output of machine translation is not in its
final useable form, but in certain scenarios it can be

quite useful, but still not in professional ones.
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21)Even when adding a post-editing step, machine
translation takes a fraction of the time that human
translation takes. In addition to having a lower cost
than human translation, machine translation can
memorize key terms and phrases that are used within
a given industry. However machine translation is
simply not at a point where it can create perfectly ac-
curate translations on a regular basis. The technology
has improved drastically in the past 10 years, but it is
certainly still a work in progress. Therefore, even
after editing, the meaning from the original docu-
ment will not be 100% accurate and could be suitable
for use only in specific situations rather than profes-
sional ones.

22)The most commonly known to the public, Google
Translate is a free multilingual statistical machine
translation service provided by Google to translate
text, speech, images, or real-time video from one lan-
guage into another. As of May 2016, (Turovsky, 2016)
Google Translate supports 103 languages at various
levels and serves over 200 million people daily. In ten
years of Google translate, there are more than 500
million people using Google Translate. The most
common translations are between English and Span-
ish, Arabic, Russian, Portuguese and Indonesian.Ac-
cording to statistics published by Google, people
translate more than 100 billion words a day through

Google translate.
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23)Useful software Voice and Speech recognition The
recent technology has developed several software
packages that allow computer users to dictate texts
instead of typing them on the keyboard. Voice recog-
nition software is a revolutionary alternative for
those who, for any reasons, do not want or cannot
use the keyboard any longer. In addition, everyone
possessing a Smartphone has automatically a voice
recognition application which can be really helpful
not only during translation but especially interpreta-
tion. One of the most commonly used speech recog-
nition software is Dragon NaturallySpeaking, the
world's best-selling speech recognition software
(Baker, 1975).

24)Since microphone sensitivity may play a role in
hindering voice recognition effectiveness, the ideal
scenario includes a high-fidelity microphone, total
absence of noise, and a clear and steady pronuncia-
tion. The translator simply "speaks® the translation
out loud into a headset microphone and lets the
computer handle transcription, control and naviga-
tion. So the translator is essential recording a sight
translation. Here are some of the many advantages of
voice recognition in translation.

25)You are freed from the time lag imposed by the
keyboard. The physical act of typing and jumping
back and forth with your eyes from source document
to target computer screen - or even within text and
dialog boxes on screen when using TM tools - can be

very costly to your thought process.
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26)You are freed from the unnecessary strains of
typing which include not only fatigue and potential
injury to fingers, wrists, neck and back in the long
run, but the cost of posture distortion from having to
sit for hours every single work day. By contrast the
only equipment you use in dictation is a very thin,
lightweight digital headset that you might even
forget you have it on.

27)Voice recognition allows you to automate every
interaction you have with your computer and still
work with TM tools. So you can still use all the tricks
and shortcuts and macros and TM tools you use now,
and you can also edit and revise text, but you just say
them out loud instead of type them and the comput-
er executes them for you automatically.

28)You can make a lot more money. An accomplished
dictating translator working in a very familiar field
can produce 1,500 -3,000 words per hour. By using
dictation you can increase your output - and your
income - by around fourfold. This is one of the very
many reasons that dictating translators very rarely
complain about their incomes.

29)However, one must not forget that, if the profes-
sional-quality voicerecognition software is available
in your target language the dictated translations are
still drafts that require revision and editing and
high-output dictation only works in fields and lan-

guage pairs you know exceedingly well.
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30)OCR

An optical character recognition (OCR) software pro-
gram, as its name implies, converts image files into
text files by optically recognising alphabetic charac-
ters. It is particularly useful when the translator re-
ceives a file that is a digital picture of newspaper
page, for instance. The OCR software (Alcina, 2008)
scans the image file (which could be a JPG, a BMP or
a PDF file created from an image, among other for-
mats), identifies the characters, words and sentences
and copies them into a text file. However, as it occurs
with voice recognition, OCR may not function proper-
ly unless in an ideal scenario: the font in the image
file must not be too small or unclear nor can there be
any text overlapping.

31)Usually, the OCR program will allow the user to
review the operation by identifying a few potentially
incorrect words transposed to the text document and
comparing them to the corresponding part of the
image file. OCR software also usually contains a
built-in dictionary in order to validate the program
choices. Whenever the scanning of the image file re-
sults in an unknown word, the user is prompted to
validate the choice, as there could have been an
error,

32)Needless to say, this software provides a great
help for translators who have to deal with translation
of different images incorporated into the text. It is
worth noting that until a few years ago, these images
have been carried into the target language without
providing any translation for them, which conse-

quently causes a lack of understanding for the reader.
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33)Microsoft Word

Microsoft Word is a word processor developed by Mi-
crosoft which was first released on October 25, 1983
and it has been obviously developed with time. Nee-
dles to say it has made translators’ lives much easier
and they do not have to go to any lengths to find
useful software to make their work more effective.
Microsoft Word for Windows is arguably the most
widely used word processor, and this is partly due to
the fact that it is very intuitive and easy to use - you
just launch it and start typing. However,Word is a
very powerful application with countless features
that most users never take advantage of. One of them
is the so-called AutoCorrect, by means of which
typing frequently repeated terms may be prevented.
34)Another element worth mentioning is the Word's
glossary function. Whenever the software finds a
word that is not in its glossary, which is a possible
typo, it underlines the word in red, and the user, by
right-clicking on the word, opens a context menu
with similar words, one of which might be the actual
word he wanted to use. This is specifically useful
when the translator is unsure of the spelling of a
given word but does not want to lose time by looking

up a dictionary.
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35)Until not very long ago, searching for infor-
mation on the Internet always gave you a feeling
that you might have been missing some informa-
tion published elsewhere. Now this has all
changed with the development of the so-called
search engines where you can actually search
inside virtually any web site. It is as if you could
assemble all your old books and instantly find
out how many times a given term was used, in
which books, in which pages, and in which con-
text - that is, next to what other terms and sen-
tences (O'Hagan, 2013). Google is currently the
most popular search engine, where all you need
to do is type the word or phrase of what you are
looking for and thousands of pages will appear
on the screen in a few seconds. These search en-
gines are even improving the ability of ranking
websites according to relevance. Google, for in-
stance, has been developed to take specific pat-
terns and information into account to present
the most relevant information at the top of your
query results,

36)Obviously translators have realised the poten-
tial benefits of such search engines. The Internet
is not just a tool by which dictionaries and glos-
saries may be searched for specific entries to be
translated or explained; translators can enter any
term and find out how it is actually used in the
language.

37)The translator may be reluctant between two
different choices about which specific word or
phrase is most commonly used. For instance, the
verbs ‘do’ and ‘make’ in Albanian mean the same
‘bé&j’ but in English they form different colloca-
tions. This will lead an Albanian speaker to be
unsure about whether it is more common to say
“do a mistake" or "make a mistake” A simple
query on Google gives the hint: "make a mistake®
results in 253 million web pages; "do a mistake",
in turn, results in fewer web pages, mainly op-

posed to ‘make a mistake’
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38)The fact that there are web pages containing
uncommon phrases in English shows how unreli-
able the Internet may be as a source of knowl-
edge. Fortunately, Google tends to present relia-
ble websites at the top. Nevertheless, a translator
should not entirely trust a machine. Checking the
websites listed in search results is essential to
verify the adequacy of the information. Search
engines prove no exception to the rule that every
source of information should be looked upon
with caution. However, when correctly used, they
are arguably today's translator's best friend.
39)Bringing translators closer through Internet
Technology advances, most notably the Internet,
have not only helped translators do their job
faster and more consistently; they have actually
brought together translators who live very far
away from each other. In the early days, transla-
tors were able to meet up and discuss their work
only by means of conferences and summits. Now-
adays, it has become increasingly easy to contact
fellow translators quite instantly in order to solve
terminology queries when reference works seem
not to suffice (Cronin, 2013). This allows transla-
tors to talk to each other and share their opin-

ions, possibly leading to solving such query.
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40)Nowadays, there are messaging software programs such as WhatsApp,

Messenger, and Skype, which allow instant communication, both text- and voice-based. Different other

social networks can be considered also helpful such as LinkedIn or even Facebook to connect easily with dif-

ferent translators worldwide. Nowadays people sharing the same profession create their own groups or the

so-called mailing lists which link a group of people together with common interests (Kenny & Doherty,

2014). If you belong to a mailing list you can receive regular messages posted to that list via email. By send-

ing a message to a mailing list, a translator may potentially reach numerous other professionals subscribed

to the same list and receive responses from all of them, responses which will also be available for the other

subscribers. Over time, the list itself constitutes archives that become a compendium of information on how

translation problems are solved and of the processes involved.
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41) Conclusion

The translation process has evolved with time and so has
technology. Together translation and technology have
tried to adapt to one another and overcome changes over
the years. Whether by means of translation memory soft-
ware, electronic dictionaries or voice recognition, transla-
tors are now able to speed up their work and make it
more effective and efficient. This increase is closely relat-
ed to the use of technology applied to transiation,

42)It could be claimed that the resources available to the
translator through information technology imply a
change in the relationship between the translator and the
text, that is to say, 3 new way of translating, but this does
not mean that the result is a new profession. Translating
with the help of the computer is definitely not the same
as working exclusively on paper and with paper products
such as conventional dictionaries, because computer
tools provide us with a relationship to the text which is
much more flexible than a purely lineal reading. Further-
more, the Internet with its universal access to information
and instant communication between users has created a
physical and geographical freedom for translators, which
was inconceivable in the past. We share the conviction
that this type of translation has not become a new profes-
sion, but the changes are here to stay and will continue
to evolve. Translators need to see the positive aspect of
technology and accept the new technologies and learn

how to use them to their maximum potential as 3 means

to increased productivity and quality improvement,
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Introductio

Helen Basturkmen’s Core Concepts in
English for Specific Purposes, published
by Cambridge University Press as part of
their esteemed "Elements in Language
Teaching" series, enters a field that re-
mains dynamically relevant within ap-
plied linguistics and second language
pedagogy. English for Specific Purposes
(ESP) represents a significant departure
from general English language teach-
ing, focusing intently on the specific lin-
guistic and communicative needs of
learners in particular academic, profes-
sional, or vocational contexts. Basturk-
men, a recognized vauthority in the
field affiliated with The University of
Auckland, is well-positioned to synthe-
size the foundational principles of this
domain. This review evaluates the antic-
ipated contribution of this volume, as-
sessing its likely success in presenting
the essential theoretical underpinnings
and practical considerations of ESP for
its intended audience, which presuma-
bly includes postgraduate students, re-
searchers, novice and experienced ESP
practitioners, curriculum designers, and
teacher educators.

lish functions as a primary m
international communication in sci-
ence, technology, business, medicine,
and academia. Unlike general English
courses aiming for broad communica-
tive competence, ESP is predicated on
meticulous needs analysis to determine
precisely why learners need English
and what language, skills, and genres
they will need to master to function ef-
fectively in their target situations. This
necessitates a specialized approach to
course design, materials development,
and teaching methodology.
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This volume, by its title
“Core Concepts," promises a
focused exploration of the
defining principles that
shape ESP theory and prac-
tice. Situated within the "El-
ements" series, known for
its concise yet authoritative
treatments of key topics in
language teaching, Basturk-
men’s work is expected to
offer a clear, accessible, yet
linguistically sophisticated
overview. This review posits
that Core Concepts in Eng-
lish for Specific Purposes
likely serves as an indispen-
sable resource, effectively
bridging theory and prac-
tice by elucidating the fun-
damental constructs—from
needs analysis and genre
theory to syllabus design
and assessment—that prac-
titioners and researchers
must grasp to navigate the
complexities of teaching
English for specific commu-
nities and contexts. |Its
strength is anticipated to lie
in its clarity, scholarly rigor,
and practical relevance, of-
fering a contemporary per:
spective on a field t y
tinually adapts to e
communicative deman

Olrs V) oy o g S y8 (60 )8

PURPosej
o

Defining ESP and the Book's Likely Scope

Lorem ipsum dolor sit amet, consectetur adipisc-
ing elit, sed do eiusmod tempor incididunt ut
labore et dolore magna aliqua. Quis ipsum suspen-
disse ultrices gravida. Risus commodo viverra mae-
cenas accumsan lacus veFrom a linguistic stand-
point, ESP is fundamentally concerned with lan-
guage in use within specific discourse communi-
ties. It moves beyond the sentence level to analyze
extended discourse, genre conventions, register,
and the pragmatic functions of language required
for participation in particular fields. Its genesis,
often traced back to the post-World War Il era and
the rise of science, technology, and commerce re-
quiring a common language, marked a pivotal shift
towards learner-centeredness and context-speci-
ficity in language teaching. ESP distinguishes itself
through its commitment to:
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1. Absolute Characteristics (Dudley-Evans & St John, 1998):
o Meeting specific learner needs.
o Centering on language, skills, discourse, and genres appropriate to these needs.

2. Variable Characteristics: ESP
o Often designed for specific disciplines or occupations.

o Potentially using different methodologies than General English.
o Likely designed for adult learners (tertiary or professional).
o Generally intermediate-to-advanced proficiency learners (though this can vary).

Given the title "Core Concepts," Basturkmen’s book is expected to systematically
unpack the key pillars upon which the ESP enterprise rests. The scope would likely
encompass:

- The Definition and Evolution of ESP: Tracing its history, key figures (e.g., John
Swales, Tony Dudley-Evans, Ann Johns), and its diversification into branches like
English for Academic Purposes (EAP), English for Occupational Purposes (EOP),
English for Science and Technology (EST), English for Medical Purposes (EMP), and
English for Legal Purposes (ELP).

- Needs Analysis (NA): Arguably the cornerstone of ESP. The book will almost cer-
tainly detail the purposes and methodologies of NA, including Target Situation
Analysis (TSA), Present Situation Analysis (PSA), Learning Needs Analysis (LNA),
and Deficiency/Strategy Analysis. Methods like questionnaires, interviews, obser-
vations, discourse analysis of target texts, and corpus analysis are likely discussed.
The critical role of stakeholders (learners, domain experts, sponsors) in the NA pro-
cess would be a central theme.

« Genre Analysis: A crucial element for understanding discourse in specific con-
texts. The book is expected to explore different approaches to genre (e.g., Swale-
sian move analysis, Systemic Functional Linguistics perspectives) and their appli-
cation in identifying the conventional structures, rhetorical functions, and lexi-
co-grammatical features of target genres (e.g., research articles, business emails,
patient case notes).
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«» Discourse Analysis: Examining language beyond
the sentence level, focusing on cohesion, coherence,
rhetorical patterns, and pragmatic features prevalent
in specific professional or academic communities.

« Corpus Linguistics in ESP: Discussing the use of
specialized corpora to identify frequency patterns,
collocations, phraseology, and grammatical struc-
tures characteristic of specific domains, thereby in-
forming syllabus design and materials development
with authentic linguistic data.

- Syllabus Design: Exploring various syllabus types
relevant to ESP (e.g., content-based, skills-based,
task-based, genre-based) and the process of structur-
ing a course based on needs analysis findings.

« Materials Development: Addressing the principles
of selecting, adapting, and creating authentic or sim-
ulated materials that reflect target language use.

« Teaching Methodologies: Highlighting approach-
es suitable for ESP contexts, such as task-based lan-
guage teaching (TBLT), content-based instruction
(CBI), problem-based learning (PBL), and collabora-
tive learning.

» Assessment: Focusing on designing assessment
tools that measure learners' ability to perform com-
municative tasks relevant to their target situations,
emphasizing performance-based and authentic as-
sessment.

This comprehensive yet focused scope would align with the nature of the "Elements"
series, providing a robust foundation in the field.

o



Deep Dive - Needs Analysis and Genre/Discourse

Two concepts absolutely central to the ESP paradigm, which Basturkmen'’s
book undoubtedly addresses in detail, are Needs Analysis and Genre/Dis-
course Analysis.

Needs Analysis (NA): The Sine Qua Non of ESP

Linguistically and pedagogically, ESP is defined by its responsiveness to
identified learner needs. General English courses often operate on as-
sumptions about broad communicative utility, but ESP begins with inves-
tigation. Core Concepts is expected to dedicate significant attention to
NA, presenting it not merely as a preliminary step but as an ongoing pro-
cess. The review would likely explore:

« Theoretical Frameworks: Detailing established models like Hutchinson
and Waters' (1987) target situation analysis framework (examining neces-
sities, lacks, and wants) and Dudley-Evans and St John's (1998) more com-
prehensive model incorporating present situation analysis and learner
factors.

« Methodological Pluralism: Discussing the strengths and weaknesses of
various data collection methods. From a linguistic perspective, text/dis-
course analysis of target genres and corpora analysis offer direct insights
into the linguistic demands of the target situation. Ethnographic ap-
proaches like observation and interviews with domain specialists and
target community members provide crucial contextual understanding.
Questionnaires can gather data from larger groups but may lack depth.
The book likely advocates for triangulation—using multiple methods to
validate findings.

- Stakeholder Involvement: Emphasizing the collaborative nature of ef-
fective NA, involving learners, teachers, domain experts, administrators,
and sponsors to ensure the identified needs are relevant and the resulting
course is feasible and supported.

« Challenges in NA: Addressing potential difficulties, such as accessing
target environments or informants, reconciling conflicting stakeholder
perspectives, and dealing with heterogeneous groups where needs might
vary significantly.
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Basturkmen's treatment would likely stress that NA is not just about identi-
fying linguistic forms but also about understanding the communicative

tasks, skills (reading, writing, listening, speaking), and socio-pragmatic
conventions learners must master.

TV

Genre and Discourse Analysis: Unpacking Specific Language Use

Understanding how language is used in specific academic or profession
communities is paramount. ESP heavily relies on the analysis of genres - con-
ventionalized communicative events recognized by members of a discourse
community. Core Concepts is anticipated to cover:

- Defining Genre: Moving beyond simplistic definitions to explore genre as
social action, reflecting the purposes and practices of specific communities.

- Analytical Approaches: Presenting key methodologies, most notably
Swales' (1990, 2004) Create-A-Research-Space (CARS) model for analyzing re-
search article introductions, focusing on communicative 'moves' and 'steps’.
It might also touch upon Systemic Functional Linguistics (SFL) approaches
(e.g., Halliday, Martin), which analyze genre in terms of field, tenor, and mode,
linking social context to lexico-grammatical choices.

- Pedagogical Applications: Demonstrating how insights from genre and
discourse analysis directly inform ESP pedagogy. This includes raising learn-
ers' awareness of genre conventions, teaching specific rhetorical structures
and signaling language, and analyzing lexico-grammatical features charac-
teristic of target texts (e.g., nominalization in academic writing, specific verb
tense usage in scientific reporting, politeness strategies in business corre-
spondence).

« Corpus Integration: Showing how corpus analysis complements manual
discourse analysis by revealing statistically significant patterns of language
use (collocations, keywords, phrase frames) within specific genres and disci-
plines, providing authentic input for teaching.
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By delving into these analytical tools, the book equips
readers with the means to investigate and understand
the specific linguistic landscapes their learners need to

navigate.



Deep Dive - Syllabus, Materials,
Methodology, and Assessment

Building upon the foundation of Needs Analysis and Genre/Discourse Anal-
ysis, ESP practice involves translating these insights into effective teach-
ing. Core Concepts is expected to provide guidance on the following prac-
tical domains:

Syllabus Design:

ESP syllabus design is directly derived from the needs analysis. Unlike the
often structurally-graded or notional-functional syllabi of general English,
ESP syllabi are typically more eclectic and context-driven. Basturkmen
likely explores:

o SR oo e glame € el f<r | | 0

« Types of ESP Syllabi: Discussing the suitability of different organ-
izational principles, such as:

o Content-based: Organized around topics or themes from the
target discipline/profession.

o Skills-based: Focusing on developing specific micro-skills (e.g.,
reading for gist, note-taking, writing summaries).

o Task-based: Structured around communicative tasks learners

will perform in the target situation (e.g., participating in-a- ‘meeting, -
writing a lab report, presenting a case study). / / / / /

o Genre-based: Organized around the ke)V@enres r\tlfued ln_ //”‘

the needs analysis. /

A




integrate elements from multiple types, creating a frame-
work that addresses content, language, skills, and tasks
holistically.

‘ﬂ L
< -§’ Integration: Highlighting that effective ESP syllabi often

« Negotiation: Possibly touching upon the concept of negotiated syllabi,
where learners have input into the course content and objectives, par-
ticularly relevant in professional contexts.

Methodology:

While ESP does not prescribe a
single methodology, certain ap-
proaches align well with its
principles. The book probably
discusses:

« Learner-Centeredness: Em-
phasizing active learning, prob-
lem-solving, and collaboration.

Materials Development:
Authenticity is a guiding principle in ESP mate-
rials. Core Concepts would likely emphasize:

« Authenticity: Discussing different types of
authenticity (text authenticity, task authentici-
ty, learner authenticity) and the importance of
using materials that reflect real-world lan-
guage use.

- Task-Based Language Teach-
ing (TBLT): A strong candidate
methodology, as it focuses on
meaning-making through task
completion, mirroring re-
al-world activities.

« Sources: Identifying sources for authentic
materials (e.g., professional journals, company
documents, websites, recordings of workplace
interactions, specialized corpora).

- Adaptation vs. Creation: Providing criteria
for evaluating existing materials and frame-
works for adapting them or creating new mate-
rials when suitable authentic resources are un-
available or too complex. The role of corpus
data in informing materials writing (ensuring
typical phraseology, collocations) is likely
mentioned.

«Content-Basedinstruction
(CBI): Where language learning
occurs through the medium of
relevant subject matter content.

« Role of the Teacher: High-
lighting the ESP teacher's multi-
faceted role as analyst, course
designer, materials provider, fa-
cilitator, collaborator (with sub-
ject specialists), and evaluator.

- Task Design: Focusing on creating tasks that
require learners to engage with the materials
in ways that mirror target situation demands.
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N Assessment:

\ESP assessment must reflect the specific purposes for

\ which students are learning English. Core Concepts is
expected to cover:

» Needs-Referenced Assessment: Designing tests and
evaluation procedures based directly on the objectives
derived from the needs analysis.

« Authentic Assessment: Using tasks that simulate re-
¢ al-world communicative situations (e.g., giving a pres-
A '\‘»jentation, writing a relevant report, participating in a
role-play simulation).

- Performance-Based Assessment: Evaluating learners'
ability to do things with language, rather than just as-
sessing discrete linguistic knowledge.

- Formative and Summative Assessment: Discussing
the role of ongoing assessment to monitor progress and
provide feedback (formative) alongside final evaluations
of achievement (summative).

By addressing these practical aspects, the book would bridge the gap between lin-
guistic analysis and classroom reality, providing concrete guidance for practitioners.

Strengths and Potential Considerations

Based on the author's reputation, the publisher's standards,
and the focused nature of the "Elements” series, Helen Bas-
turkmen’s Core Concepts in English for Specific Purposes is
anticipated to possess significant strengths:

-
v
.
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» Authority and Expertise: Helen Basturkmen is a leading scholar in ESP, en-
suring the content is grounded in current research and established theoreti-
cal frameworks. Her work is known for its clarity and practical applicability.

- Clarity and Accessibility: The "Elements" series aims for concise and clear
expositions of complex topics. This volume is likely to present the core
tenets of ESP in an accessible manner suitable for both newcomers and
those seeking a refresher or synthesis.

- Comprehensive Foundation: By focusing on "Core Concepts,” the book
promises a solid grounding in the essential principles, methodologies, and
practices that define the field. It should serve as an excellent starting point
or reference guide.

- Integration of Theory and Practice: A key strength of good ESP literature,
and likely of this book, is the constant interplay between theoretical under-
standing (linguistic analysis, learning theories) and practical application
(needs analysis techniques, syllabus design, task creation).

- Contemporary Relevance: ESP is a field that must remain responsive to
changes in academic and professional communication. The book is expected
to reflect contemporary understandings of genre, the role of technology
(e.g., corpus tools, online communication genres), and diverse ESP contexts.

- Placement in a Reputable Series: Inclusion in the Cambridge "Elements in

Language Teaching" series signals quality, rigor, and relevance within the
broader field of language education.

However, potential considerations or limitations, inherent perhaps in the
concise format of the series or the vastness of the field itself, might include:
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« Brevity vs. Depth: As an "Elements” volume, it provides a concise
overview. While covering core concepts, it might not delve into the
nuances or complexities of specific ESP branches (e.g., advanced
EAP research writing, specific vocational Englishes) with the depth
found in larger handbooks or specialized monographs. Readers
needing exhaustive detail on a niche area might need supplementa-
ry resources.

« Balance Across ESP Branches: While principles are often transfer-
able, the emphasis might lean slightly more towards EAP and EOP,
historically the most researched areas. The specific challenges of
ESP in less commonly taught vocational areas or for lower-proficien-
cy learners might receive less detailed coverage.

« Emerging Trends: While expected to be contemporary, the degree
to which cutting-edge issues are explored might vary. For instance,
the implications of English as a Lingua Franca (ELF) for needs analy-
sis and target norms in ESP, or the rapidly evolving landscape of dig-
ital genres and literacies within specific professions, might be
touched upon rather than explored in depth, depending on the vol-
ume's specific focus.

Conclusion and Recommendation

Helen Basturkmen’s Core Concepts in English for Specific Purposes promises
to be a significant and welcome addition to the literature on applied linguis-
tics and language teaching. By synthesizing the foundational principles of ESP
within the accessible format of the Cambridge "Elements in Language Teach-
ing" series, this volume is poised to serve as a cornerstone text for a diverse
audience. Its focus on the essential pillars of the field—needs analysis, genre
and discourse analysis, corpus applications, syllabus design, materials devel-
opment, methodology, and assessment—grounded in linguistic theory yet
oriented towards practical application, makes it an indispensable resource.
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From_éﬁlﬂinguist's perspective, the book’s anticipated strength lies in its clear articula-
tion of how understanding language in context—the registers, genres, and commu-
nicative practices of specific discourse communities—forms the bedrock of effective
ESP. It successfully bridges the gap between the descriptive work of discourse and
corpus analysis and the prescriptive demands of pedagogy. The emphasis on needs
analysis underscores the learner-centered, empirically-driven nature of ESP, differen-
tiating it clearly from more generalized approaches to language teaching.

Recommendation:

Core Concepts in English for Specific Purposes is

highly recommended for: =
Cambridge

- Postgraduate Students: Master's and PhD stu- Elements

dents in Applied Linguistics, TESOL, and Lan- RS S

guage Education will find it an essential primer

and reference text for understanding ESP theory

and practice. Core Concepts

in Englnsh for /
« ESP Practitioners: New and experienced teach-
ers, curriculum designers, and materials writers
working in academic, professional, or vocational
contexts will benefit from its clear exposition of
principles and practical guidance.

« Teacher Educators: Those involved in training
future ESP teachers will find it a valuable re-
source for their courses.

« Researchers: While perhaps not offering novel
primary research, it serves as an excellent syn-
thesis of the state of the art in core ESP concepts,
useful for contextualizing new research.
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BOOK REVIEW; BY STEVE HARVEY (S gezoh 4z gs ¢ S oy

Act like a lady, think like a man is a book written by Steve Harvey. It was pub-

lished in 2000, but is still as relevant as it was 11 years ago.

alons by soln el dasigs a8 ik S S S8 50a S atile 55 Jas g5 oS e
e acie 938 Jlo VY 51w el o yzie Yo o8 Jlo 5o )

It’s a self-help book dedicated to women; who are about to go into a rela-
tionship, are in a relationship, are married or are even divorced, to enable
them dive into the minds of men and have a better understanding of relation-
ships and all that it entails.
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Personally, | think it's a book every girl as well should read as she’s
maturing, probably at age 18 since that is the recognized legal age
here.

Though it was written particularly for women, | believe it can also
be read by men. It enlightens them on ways to be real men when
it comes to romantic relationships and marriages.

My aim is to highlight five things that caught my attention when |
read the book; why men cheat, the ninety-day rule, keepers Vs
sports fish, men respect standards, get some and the five questions
to ask him before getting in too deep.

"Why men cheat”. Amidst the amazing reasons Steve gave as to
why men cheat, he mentioned one captivating reason. He said,
“men continue to cheat because they know there’s a woman out
there who's always willing to cheat with them”®.

More often that not, these women know exactly what they are get-
ting into, they know these men are in a committed relationship,
but still, they choose to tag along because they don’t have stand-
ards, and as long as there are women who are fine with helping
these men cheat, things are never going to change,

The intention here is not to excuse why men cheat, but to admon-
ish women to level up and have high standards, you all can do bet-
terHave standards not just because men respect that, but also be-
cause it makes you stay conscious and deliberate about the things
you would and would not accept from men.

It breeds self-respect. When you have standards as a lady, you'll be
treated as such-with respect, you won't just accept anything or any
guy that sweet talks you with ridiculous things. And this is what
young girls should be taught-to have standards, to have class, be-
cause you girls are queens and priced jewels and shouldn't be
treated any less than that.
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However, to be treated that way, you need to first treat yourself
that way, you need to respect yourself as a lady before anyone
can be able to respect you.

"Get some standards men love that" Newsflash—"it is not the guy
that determines whether you're a keeper or a sports fish® says
Steve. Who's a keeper and a sports fish? A keeper is that chick
that knows and understands who she Is.

She’s the one with standards, the one who knows the power
she yields as a woman and who uses it to gain respect. She
has principles and ethics as a woman and doesn’t act below
these principles. One who commands respect.

A sports fish is just any girl—no rules, no standards, is easy to
get, one who is fine with letting guys disrespect her.Women
need to understand that they've got the power to allow
themselves be disrespected or not by guys.

And it’s all about using the power well, because when
this power is used effectively, you begin to command
respect effortliessly.Sports fish or keeper? You de-
cide."The ninety-day rule”,

It's like a probation period, where you analyze the guy,
get to know him more and that is also the period
where you have to ask the five questions before decid-
ing to go all out for him.

We can never completely know someone, there's always
something new to learn about a person, and ninety
days certainly wouldn’t get you far but it’s a good start
and Steve Harvey has continued to make that clear. The
ninety-day rule is practical and that'’s the beautiful
thing about it.

It simply states that you should withhold your benefits
(I'm certain you know what that is) till you're to a
great extent certain about this guy’s intention, till

you're sure he's earned it.
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You don't even want someone
who doesn’t have plans for his or
her future as a friend, let alone,
have such a person as a romantic

partner. We all need to associate with

people who have directions, not people who neither

know where they are nor where theywant to go.l
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As much as he may try to hide his intentions, In three
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questions to ask the guy before getting in too deep,
(you should read the book to know the rest of the ques-
tions to ask these men before going in too deep).
| thought he spilled so much truths and he wasn't at all
judgemental, because there was a part he made a point,
and | understood that point to be that even if you've
messed up as a lady at some point in your life, it doesn’t
change or reduce your value or worth, you just have to
trace your steps back to the right path, that was a won-
derful one because it makes women know that one or
two mistakes doesn’'t make them less than who they
are- Queens.
However there was something | thought was wrong with
the book, and that was the fact that there were some
little chauvinistic comments he made. There were so
many 'do this' and 'do that' because a man doesn’t like .o 53 e a5 SL1D 3039 $3a> D0 b O
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this and a man doesn’t like that,.

Women aren’t on earth just to please men, and it is im-
portant that young girls are taught that whatever it is
they are doing, they should do it to build their self re-
spect and not to please a man. There's more to this
world than male attention. Sy Laoye (2 4K ) sl il L S
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Also, in the ninety-day rule, it left out the part of celiba- |, 4050 3 e sl 4 09, 10 558 j0 i
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These are different viewpoints, one from a single female with no kinds and the other from a woman who has a
child and has been divorced , allowed me to get a wide spectrum of questions ,and without them this book would
not have been as thought.

To my wife , Marjorie, who has made my life so full,so complete , and , most important, so peacefully happy that
it has allowed meto sit down and think beyond my current circumstance . Her cheerful spirit has made me a
more cheerful person and allowed me to be far more sharing than Ive ever been.

These are just a few of the many things Steve talked about in the book, it’s a must read for every lady out there
and also for men. So | recommend that you read it and learn as much as you can. And remember to always ACT

LIKE THE LADY THAT YOU ARE!
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